SNEVT Vertaling Spaans-Nederlands 

Mei 2011 
Tekst 1

Uitwerking

Werken in Spanje
Om (legaal) te kunnen werken in Spanje hebben vreemdelingen die ouder zijn dan 16 jaar en niet-ingezetene van de EU zijn, de toestemming van hun ouders of wettelijk vertegenwoordiger nodig, plus een werkvergunning voor arbeid in loondienst of voor arbeid als zelfstandige. De vergunningen die voor het eerst worden verleend, zijn een jaar geldig.

De meest voorkomende vergunningen voor arbeid in loondienst zijn:

· Een eerste vergunning voor tijdelijk verblijf en arbeid in loondienst. Deze is maximaal een jaar geldig voor een bepaalde sector en een bepaalde regio van Spanje.

· Eerste verlenging van de vergunning voor tijdelijk verblijf en arbeid in loondienst. Hiermee kan gedurende twee jaar elk soort arbeid in heel Spanje worden verricht. Deze verlenging kan worden aangevraagd door vreemdelingen die in het bezit zijn van de eerste vergunning voor tijdelijk verblijf en arbeid in loondienst waarvan de geldigheidsduur afloopt.
· Tweede verlenging van de vergunning voor tijdelijk verblijf en arbeid in loondienst. Hiermee kan elk soort arbeid in heel Spanje worden verricht. Deze verlenging is eveneens twee jaar geldig. Deze verlenging kan worden aangevraagd door vreemdelingen die in het bezit zijn van de eerste verlenging van de vergunning voor tijdelijk verblijf en arbeid in loondienst waarvan de geldigheidsduur afloopt.

Alternatieven:
· trabajo: werk (in ieder geval consequent één term gebruiken).
· Las primeras autorizaciones tienen un año de validez: Die vergunningen zijn in eerste instantie een jaar geldig.

· Se concede por un año, como máximo, para un sector de actividad y ámbito geográfico concretos: Deze (vergunning) wordt verleend voor een periode van maximaal een jaar, voor bepaalde werkzaamheden in een bepaald gebied
· Sector de actividad: bedrijfstak, branche.

· Permite desarrollar: Op basis hiervan kan…

· Pueden obtener este tipo de autorización aquellos extranjeros titulares de una autorización inicial de residencia temporal y trabajo por cuenta ajena, al término de su vigencia: Vreemdelingen die in het bezit zijn van een eerste vergunning voor tijdelijk verblijf en arbeid in loondienst kunnen deze verlenging aanvragen wanneer de geldigheidsduur ervan afloopt.
Opmerkingen: 

De eerste zin is lang en lastig. Om hem leesbaar te houden moet hij gesplitst worden of moet de zinsconstructie worden veranderd. 

Legalmente: is in feite redundant; het is niet logisch dat er regels worden opgesteld voor ander dan legaal werk. ‘Legalmente’ hoeft dus niet per se vertaald te worden.

Mayor de 16 años: een beruchte valkuil. Het betekent letterlijk ouder dan 16 (jaar). Dit is niet hetzelfde als 17 jaar en ouder, want zestien jaar plus één dag is ook ouder dan 16.

Ciudadano: in deze context is correct: ingezetene, inwoner, staatsburger. Niet: onderdaan (alleen bij koninkrijken). 

Las primeras autorizaciones: Letterlijk vertalen met ‘De eerste vergunningen’ is, afhankelijk van de gebruikte zinsconstructie, soms dubbelzinnig en kan dan ‘eerstgenoemde’ suggereren. Het gaat om de ‘autorización inicial’ verderop, dus de eerste vergunning die wordt verleend. 

Sector de actividad: hier is 'actividad' in feite redundant. ‘Sector’ is de meest adequate vertaling in deze context. Vertalingen als ‘beroepsactiviteit’, ‘beroepssector' of ‘tak van arbeid’ geven niet weer wat wordt bedoeld. Deze vertalingen wijzen op een bepaald beroep, terwijl het gaat om werk in een bepaalde sector. 
Ámbito geográfico: letterlijke vertalingen als 'geografisch gebied' zijn niet correct. ‘Geografisch’ is overbodig in het Nederlands. Bedoeld wordt een bepaalde regio, een bepaald gebied, maar geen locatie (dat is te beperkt).

Permite: vertalingen met 'staat toe' zijn te letterlijk en gaan tegen de Nederlandse stijlregels in. Dit moet anders worden geformuleerd, bijvoorbeeld: Hiermee kan…
Territorio nacional: 'Nationaal grondgebied’ en dergelijke klinkt erg geforceerd en on-Nederlands. Liever concretiseren, ‘Spanje’ dus. Dat maakt de tekst ook helderder.

Este tipo de autorización: let op de correcte verwijzing: bij 'vergunning' voor ‘autorización’ aan het begin van de alinea, moet ook verwezen worden naar de vergunning, niet naar de verlenging; bij bijvoorbeeld ‘Eerste verlenging’ moet ook verwezen worden naar de verlenging, niet naar de vergunning.

Titulares de una autorización…: ‘titulares’ hier niet vertalen met 'houders'. 
Het woord ‘vergunninghouders’ wekt meer de associatie met parkeervergunningen of visvergunningen. 
Al término de su vigencia: niet nadat de geldigheidsduur van de vergunning is afgelopen (dat is te laat), maar wanneer die afloopt. Eventueel ook voordat.
SNEVT Vertaling Spaans-Nederlands 

Mei 2011 
Tekst 2: El euro aguanta el temporal 

De euro doorstaat de storm 
Dit is goed nieuws voor degenen die zich zorgen maken over het lot van de euro. De munt blijft bestaan, de ‘onaantastbare’ Europese Grondwet zal worden gewijzigd en de stijging van de begroting van de Europese Unie blijft beperkt. 

Daarnaast kunnen landen die zich niet aan de financiële regels van de eurozone houden, zware sancties verwachten. Deze besluiten werden tijdens de laatste EU-top genomen. 
Zelfs voor Brussel, waar men zeer bedreven is in het vinden van gaten in de reglementen van interne procedures, was de bijeenkomst van afgelopen december iets uitzonderlijks. Het is een ware kunst om zo elegant en subtiel de vastgelegde regels in de verdragen van de Europese Unie te weten te ontwijken en wijzigingen aan te brengen in het Verdrag van Lissabon, dat wil zeggen in de Europese Grondwet. 
Geen van de zeven topbijeenkomsten die het afgelopen jaar werden gehouden, eindigde zo optimistisch. Normaal gesproken wordt er twee keer een top gehouden: een in het voorjaar en een in het najaar. Maar door de financiële instabiliteit van de eurozone, het bijna bankroet gaan van Griekenland en later van Ierland, plus de zorgwekkende situatie in Portugal en Spanje waren de leiders van de Europese Unie genoodzaakt veel vaker bijeen te komen. 

Alternatieven:
· El euro aguanta el temporal: De euro trotseert de storm/het noodweer
· Esta noticia alegrará: Dit is een goed bericht, Met dit bericht zullen [mensen die …] blij zijn 
· A quienes les preocupa: degenen die bezorgd zijn over 
· La moneda europea: de Europese eenheidsmunt, de euro 

· Aumento del presupuesto: verhoging/toename van de begroting 
· Infrinja: overtreden 
· Disciplina financiera: financiële regelgeving, financiële afspraken 

· Resquicios: mazen 

· Con tanta elegancia y sutileza: op zo’n elegante en subtiele manier 
· Una nota tan optimista: zo positief, op zo’n optimistische toon

· La casi bancararota: het bijna-faillissement 

· Alarmante situación: alarmerende situatie 
· Han obligado: [maar door]… moesten  

Opmerkingen:

Algemeen:

· Een aantal woorden is door sommige kandidaten te letterlijk vertaald, wat geforceerd of onjuist Nederlands, of een onjuiste vertaling oplevert: severo castigo – strenge straf; se aprecia – wordt gewaardeerd; ninguna de – geen enkele van; otra – de andere; han obligado – hebben verplicht.
· Sommige kandidaten hebben (bijna) alle futuro-vormen in de eerste drie zinnen met een toekomende tijd vertaald, wat tot ongebruikelijke, zware Nederlandse zinnen leidt: dit zal een goed bericht zijn; […] zal zich handhaven, […] zal verbeterd worden en […] zal beperkt blijven.

· Sommige kandidaten hebben over het hoofd gezien dat ‘a quienes les preocupa el destino del euro’ een beperkende bijzin is en hebben er ten onrechte een uitbreidende bijzin van gemaakt door in hun vertaling een komma na ‘degenen’ of ‘mensen’ te plaatsen. In mindere mate deed deze fout zich elders voor.


Voor het overige zijn er weinig fouten met betrekking tot de interpunctie gemaakt.

· Sommige kandidaten hebben de begrippen eindigen/beëindigen en straffen/bestraffen door elkaar gehaald. Het onjuiste gebruik van het overgankelijke werkwoord beëindigen in een vertaling als ‘zijn zo positief beëindigd’ leidt onmiddellijk tot de vraag: door wie? Voor bestraffen geldt: kwaad en ondeugd kunnen bestraft worden, maar de schuldigen worden daarvoor gestraft (Van Dale).

· Enkele kandidaten hebben ten onrechte geen koppelteken gebruikt in de termen bijna-faillissement en bijna-bankroet. Merk op dat het ‘het bijna-bankroet van Griekenland’ is, maar: ‘het bijna bankroet gaan van Griekenland’ (in het eerste geval is bankroet een zelfstandig naamwoord, in het tweede geval een bijvoeglijk naamwoord).
Specifiek:

· La moneda europea: strikt genomen zou dit vertaald moeten worden met het wat zware ‘de Europese eenheidsmunt’, aangezien ook kronen en ponden ‘Europese munten’ zijn. De vertaling ‘Europese munt’ is echter niet aangerekend.

· Enmendada: dit is nogal eens, ten onrechte, met ‘verbeterd’ vertaald, waar ook enmiendas verderop is vertaald met ‘verbeteringen’ of ‘correcties’. Het gaat hier echter om respectievelijk ‘gewijzigd’ en ‘wijzigingen’, of andere woorden die bij ‘Grondwet’ horen, zoals hervormen, herzien. 

· Incluso para los estándares de Bruselas, donde: sommige kandidaten hebben de vaste begrippen ‘naar Brusselse maatstaven’ en ‘voor Brusselse begrippen’ door elkaar gehaald. Maar ook een juist gebruik van deze begrippen is hier helaas niet op zijn plaats vanwege het woord ‘waar’ dat  volgt en dat immers zou moeten slaan op ‘Brussel’, maar dat niet kan slaan op ‘Brusselse maatstaven/begrippen’. Er moest dus een constructie worden gevonden met ‘Brussel’ erin, waarbij een kromme vorm van de vaste uitdrukkingen, zoals ‘naar de maatstaven van Brussel’, moest worden vermeden. 

· Saber: is door een aantal kandidaten vertaald met ‘kunnen’, waar het ‘weten’ moet zijn: ‘weten te vinden’.

· Algo: betekent hier niet ‘nogal’ of ‘ietwat’, maar ‘iets’: iets uitzonderlijks.

· Saber esquivar: sommige kandidaten hebben ten onrechte slechts één keer het voorzetsel ‘te’ gebruikt en onjuiste constructies gevormd als ‘het is een ware kunst […] te weten omzeilen’, of ‘het is een hele kunst […] weten te omzeilen’.
· Introducir enmiendas: de vertaling van introducir met ‘introduceren’ levert een valse vriend op. Vaste uitdrukkingen zijn bijvoorbeeld ‘wijzigingen aanbrengen’ of ‘wijzigingen doorvoeren’. Het gaat hier niet om ‘amendementen indienen’ of ‘verbeteringen voorstellen’; dit is gebeurd in een eerdere fase van het proces (nog afgezien van het onjuiste woord ‘verbeteringen’). Introducir wil zeggen dat de wijzigingen al worden doorgevoerd.

· Y, posteriormente, de Irlanda: een vrij groot aantal kandidaten heeft het voorzetsel de hier ten onrechte niet vertaald. Dit leverde onjuiste vertalingen op als ‘het bijna bankroet gaan van Griekenland en later Ierland’ (in plaats van ‘en later van Ierland’).

SNEVT-examen Maatschappijkennis voorjaar 2011

VRAGEN OVER HET NEDERLANDS TAALGEBIED

1.
De indeling van de Nederlandse politieregio’s gaat op de schop. Wat gaat er 
veranderen?

De huidige zesentwintig politiekorpsen verdwijnen en er komt één landelijk korps 
onder verantwoordelijkheid van de minister van Veiligheid en Justitie.


EXTRA: Het kabinet-Rutte heeft in december 2010 besloten om de indeling van de 
politieregio’s aan te passen aan die van de nieuwe justitiële arrondissementen. De 
definitieve nieuwe kaart is op 14 december 2010 bekendgemaakt. De grenzen van de 
regionale eenheden komen overeen met de voorgestelde grenzen van de 
arrondissementen (nieuwe gerechtelijke kaart).


Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit

2.
Wat wordt in de politiek bedoeld met ‘het recht van amendement’?

Het recht om door de regering ingediende wetsvoorstellen te wijzigen.


Bron: Politieke basisinformatie, blz. 20

3.
Waarvoor staan de letters NMa? Noem één van de taken van deze organisatie.

Nederlandse Mededingingsautoriteit.

De NMa moet ervoor zorgen dat het er bij de concurrentie tussen bedrijven in 
Nederland eerlijk aan toegaat. Hiertoe heeft ze drie hoofdtaken:


 - kartelafspraken bestrijden;


- misbruik van economische machtsposities tegengaan;


- bepaalde concentraties van bedrijven toetsen.


Bron: SNEVT-examen, najaar 2008

4.
Wat is een Vinex-locatie?

Het Rijk heeft dicht bij grote steden in de Randstad bouwlocaties voor woningen 
aangewezen op basis van de Vierde Nota Ruimtelijke Ordening Extra.


Bron: SNEVT-examen, voorjaar 2004

5.
Welke eilanden worden de BES-eilanden genoemd, en wat is hun huidige 
grondwettelijke status?

Bonaire, Sint Eustatius en Saba. Ze zijn nu ‘bijzondere gemeenten’.


Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit

6.
Noem de naam en de maker van het beroemde beeld dat in 2007 gestolen is uit het 
museum Singer Laren, en dat nadat het is teruggevonden en ingrijpend gerestaureerd 
nu weer tentoongesteld wordt.


De Denker, Rodin.


Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit
7.
Combineer de publieke omroeporganisatie met de signatuur/ doelgroep. 


a. BNN; b. IKON; c. Omroep MAX; d. WNL.


1. conservatief-liberaal; 2. jongeren;. 3. kerkelijk; 4. ouderen.

a-2; b-3; c-4; d-1.

Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit
8.
Wat wordt in het voortgezet onderwijs bedoeld met de ‘1040-urennorm’?

De 1040-urennorm houdt in dat er 1040 uur begeleid onderwijs gegeven dient te 
worden. Er moet een leraar voor de klas staan en het moet gaan om lessen die vast bij 
het programma van de school horen.


(Voor het voortgezet onderwijs zijn de onderwijstijden per 1 augustus 2006 aangepast. 
Per schooljaar is er voor de onderbouw vo en het derde leerjaar havo/vwo een 
minimale onderwijstijd van 1040 uur).


Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit

9.
Wat houdt het recht van interpellatie van de beide Kamers in?

De Eerste en Tweede Kamer hebben beide het recht om een minister of 
staatssecretaris voor een spoeddebat te laten komen.


Bron: Politieke basisinformatie, blz. 24
10.
Wat is de Nederlandse Taalunie?

Door Vlaanderen en Nederland opgerichte organisatie die zich wereldwijd inzet voor 
het Nederlands en regels opstelt voor spelling en spraakkunst. (Het is een 
beleidsorganisatie waarin Nederland, Vlaanderen en Suriname samenwerken op het 
gebied van het Nederlands.)

Bron: SNEVT-examen, najaar 2008

11.
Wat is het verschil in functie tussen een raadsman/ -vrouw en een raadsheer?

Een raadsman/ -vrouw oefent het beroep uit van advocaat. Een raadsheer is een 
rechter bij het Gerechtshof of de Hoge Raad der Nederlanden. 


Bron: Rechtspraak in Nederland, blz. 33-34

12.
Uit welke partijen bestaat ons huidige kabinet? Wat is de rol van de PVV bij dit 
kabinet?

CDA en VVD. De PVV geeft deze twee partijen gedoogsteun, maar maakt geen deel uit 
van het kabinet. 

Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit

13.
Noem twee films van Paul Verhoeven.

Turks Fruit, Keetje Tippel, Soldaat van Oranje, Robocop, Basic Instinct, Zwartboek, …


Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit

14.
Noem twee taken van de Koninklijke Marechaussee.

Politie voor de marine, landmacht en luchtmacht;


politie- en beveiligingstaken op de nationale luchthavens;


steun verlenen aan civiele politiekorpsen;


beveiliging van het Koninklijk Huis en de ambtswoning van de minister-president;


beveiliging van waardetransporten van De Nederlandsche Bank;


grenscontroles.


(De Koninklijke Marechaussee maakt deel uit van het ministerie van Defensie, maar 
verricht het grootste deel van haar politietaken onder verantwoordelijkheid van 
andere ministeries, zoals Justitie en Binnenlandse Zaken. De taken zijn gelijkgesteld 
aan de politie; er worden taken in zowel de militaire als de civiele dienstverlening 
vervuld.)


Bron: Nederland in kort bestek, blz. 60

15.
Rechters zijn onafhankelijk. Door welke instantie kunnen rechters ontslagen worden?


Ze kunnen alleen door de Hoge Raad worden ontslagen.

(Rechters zijn voor het leven benoemd. Rechters kunnen niet worden afgezet of 
overgeplaatst en ze zijn geen verantwoording schuldig aan bijvoorbeeld de minister 
van Justitie of de politiek). 


Bron: www.rechtspraak.nl


16.
Welke wetswijziging is begin 2011 doorgevoerd ten aanzien van de Nederlandse 
snelwegen?

Het kabinet-Rutte wil de maximumsnelheid op autosnelwegen verhogen naar 130 
kilometer per uur. (Er geldt een maximumsnelheid van 100 km/h of 120 km/h op 
autosnelwegen. Alleen op enkele trajecten met een hoge verkeersdruk gelden 
permanent lagere maximumsnelheden.)


Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit

17.
Welke polder in Noord-Holland werd in 1999 door Unesco aangewezen als 
werelderfgoed?

De Beemster.

Bron: Kleine Geografie van Nederland, blz. 5

18.
Waarvoor staat de afkorting zzp in het begrip ‘zzp’er’?

Een zelfstandige zonder personeel.


Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit
19.
De problematiek van de milieuvervuiling is nauw verbonden met de geografie van 
Nederland. Noem twee geografische factoren die van invloed zijn op de 
milieuvervuiling. 

De ligging aan zee, in combinatie met de lage ligging van de kustgebieden zorgt voor 
ernstige verziltingproblemen; de grote Europese rivieren Rijn, Maas en Schelde 
brengen veel afvalstoffen naar Nederland; door de lucht worden veel vervuilende 
stoffen uit de omringende industrielanden naar Nederland getransporteerd; de grote 
bevolkingsdichtheid verhoogt de intensiteit van de vervuiling; de overheersende 
zuidwestenwinden voeren de 
luchtvervuiling die wordt veroorzaakt door in de 
kustgebieden gevestigde industrieën, landinwaarts. 


Bron: Kleine Geografie van Nederland, blz. 52
20.
Wat wordt precies bedoeld met de ‘balkenendenorm’?

De balkenendenorm wordt steeds vaker gebruikt als graadmeter voor 
overheidssalarissen en zelfs voor een eventuele nieuwe belastingvoet. Het idee 
erachter is dat mensen die voor de overheid werken niet meer mogen verdienen dan 
de minister-president. Als balkenendenorm wordt meestal een brutosalaris van 
ongeveer 170.000 euro gehanteerd.


Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit

21.
In de buurt van welk Drents dorp ligt het aardolieveld dat begin 2011 na een 
onderbreking van vijftien jaar weer in exploitatie werd genomen door de Nederlandse 
Aardolie Maatschappij? 

Schoonebeek.


Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit

VRAGEN OVER INTERNATIONALE ORGANISATIES EN VERHOUDINGEN

22.
Wat is de relatie tussen het Rietveld Schröderhuis te Utrecht en de Verenigde Naties?

Het staat op de werelderfgoedlijst van Unesco.
23.
Over welk vakgebied zoek je informatie op de website EUR-LEX?

Juridische informatie, alle informatie over de wetgeving van de EU.
24.
Geef de namen van (a) de eerste permanente voorzitter van de Europese Raad (de 
‘Europese president’) en (b) de voorzitter van de Europese Commissie.

(a) Herman Van Rompuy;


(b)  José Manuel Durão Barroso.

25.
Wat is Europol? Waar is het hoofdkwartier gevestigd?

Europol (Officiële naam: European Police Office) is een multinationale 
onderzoeksorganisatie en het samenwerkingsverband van de politiediensten van de 
Europese Unie. Het hoofdkwartier van de dienst is gevestigd in Den Haag, Nederland. 
De oprichting van de organisatie werd vastgelegd in het Verdrag van Maastricht 
(1992), maar voor de feitelijke oprichting is een apart verdrag tussen de lidstaten tot 
stand gekomen. Europol is volledig operationeel sinds 1 juli 1999.
26.
Wat is de G20?

De G20 (Groep van 20) is een groep bestaande uit de negentien landen met de grootse 
nationale economieën plus de landen van de Europese Unie. De G20 wil een forum 
zijn voor samenwerking en beraad met betrekking tot het internationale financiële 
systeem.
27.
Hoeveel landen zijn vertegenwoordigd in de VN-Veiligheidsraad? Welke vijf landen 
hebben een permanente zetel en het vetorecht in deze raad?

Vijftien landen. Een permanente zetel (en vetorecht) hebben de Verenigde Staten, 
Rusland, het Verenigd Koninkrijk, Frankrijk en de Volksrepubliek China.

28.
Noem twee landen die wel bij de Europese Economische Ruimte (EER) horen en niet 
bij de EU.

Tot de Europese Economische Ruimte (EER) behoren alle landen van de Europese 
Unie en Liechtenstein, Noorwegen en IJsland.
29.
Noem drie taken van de Europese Commissie.

Het recht van initiatief;


handhaving van de Europese regelgeving;


uitvoerende macht;


beheer van de begroting; 


uitbrengen van adviezen en aanbevelingen. 

30.
Wie is de meest prominente woordvoerder van WikiLeaks?

Julian Assange

Maatschappijkennis, taalspecifiek deel
VRAGEN OVER SPAANS TAALGEBIED

31.
¿A qué hace referencia la expresión “España peregrina”?

Respuesta: A los autores e intelectuales españoles exiliados a consecuencia de la 
Guerra Civil. [Archivo, otoño 2002]

32.
¿Qué se entendió en España desde 1500 por la expresión “limpieza de sangre”?


Respuesta: Las pruebas de limpieza de sangre se exigían a los candidatos a ocupar 
puestos en las universidades,  el ejército y las órdenes religiosas y militares, y  en toda 
clase de funciones públicas. Se comprobaba que no se tuviera ascendencia semítica. 
[Archivo,Voorjaar 2003, primavera 2006 ]

33.
¿Qué país latinoamericano aprobó legalmente como primero el matrimonio entre 
parejas del mismo sexo, en 2010?  


Respuesta: Argentina  [actualidad]

34.
Nombre tres países hispanoparlantes que hayan ganado alguna vez la Copa Mundial de 
fútbol.

Respuesta: Uruguay, Argentina y España [conocimiento general]

35.
Ordene cronológicamente a los siguientes presidentes argentinos: 

a. Menem – b. Videla – c. Fernández de Kirchner – d. Perón


Respuesta: d - b – a – c [actualidad/conocimiento general]
36.
Enlace los siguientes platos típicos con su correspondiente región geográfica


1. cebiche


a. Andalucía


2. mole


b. costa sudamericana del Pacífico 


3. asado


c. México


4. gazpacho


d. región pampeana


Respuesta: 1-b, 2-c, 3-d, 4-a [conocimiento general]
37.
¿Quién fue Augusto Sandino y qué movimiento político lleva un nombre inspirado en 
él? 


Respuesta: Augusto Sandino fue un líder político nicaragüense, 1895-1934. Fue el 
líder de la resistencia contra la ocupación norteamericana de Nicaragua, y fue 
asesinado por Anastasio Somoza. El movimiento que toma su nombre el el 
Movimiento Sandinista o Frente Sandinista de Liberación Nacional FSLN. 
[conocimiento general]
38.
¿Quién es Javier Bardem? Nombra dos de las películas en las que aparece.


Respuesta: actor. Biutiful, Come reza ama, Vicky Cristina Barcelona, No es país para 
viejos, El amor en los tiempos del cólera, Invisibles, Los fantasmas de Goya, 
Collateral, Mar adentro, Los lunes al sol... [conocimiento general]

39.
¿Qué es el código negro carolino?


Respuesta: Recopilación de leyes que regulaba los derechos y deberes de los esclavos 
africanos. [Historia de América Latina]

40.
En 1902 quedó expresada la Doctrina Drago . ¿ Quién fue el que formuló esa doctrina 
y en qué consistía?


Respuesta: Fue formulada por el canciller argentino Luis María Drago y consistía en 
rechazar la intervención armada y la ocupación territorial como solución de los 
problemas entre países. [Historia de América Latina]

41.
Relacione las dictaduras e intervenciones militares del 1930 con el país 
correspondiente.


1 Brasil


a Rafael Leónidas Trujillo


2 Argentina


b José Félix Uribaru


3 Perú



c Luis Miguel Sánchez Cerro


4 Bolivia


d Getulio Vargas


5 Rep. Dominicana

e Junta Militar presidida por Carlos Blanco Galindo.


Respuesta:1- d, 2-b, 3- c, 4- e, 5-a   [Historia de América Latina]

42.
¿Quién recibió el premio Nobel de la Literatura en 2010? Mencione por lo menos dos 
obras de este autor. 


Respuesta: Mario Vargas Llosa. La ciudad y los perros, La fiesta del Chivo, 
Pantaleón y las visitadoras, La guerra del fin del mundo... [actualidad]
43.
¿A qué se refiere el nombre ‘Al-Andalus’, y en qué periodo existió? 


Respuesta: La España musulmana; de 756 hasta 1492. [archivo, primavera 2006]

44.
La épica medieval castellana fue obra de dos escuelas: la de los juglares, el “mester de 
juglaría”, y la de los clérigos, el “mester de clerecía”.  ¿A qué escuela pertenece el 
Cantar de Mio Cid? ¿De qué siglo es este cantar? 


Respuesta: Mester de juglaría. Siglo XII. [conocimiento general]

45.
Relacione: 


1. Las Meninas 



a. El Greco


2. San Serapio 

 

b. Diego Velázquez  


3. La maja desnuda
 


c. Francisco de Zurbarán 


4. El entierro del conde de Orgaz

d. Francisco de Goya


Respuesta: 1-b; 2-c; 3-d; 4-a. [Van Dooren]
46.
Enlace las siguientes películas con sus correspondientes directores:


a. Luis Buñuel


1. La historia oficial


b. González Iñárritu

2. Viridiana


c. Pedro Almodóvar

3. Amores perros


d. Luis Puenzo

4. La mala educación


Respuesta: a-2, b-3, c-4, d-1 [conocimiento general]

47.
¿Cuáles dos accidentes geográficos constituyen la frontera entre la República 
Argentina y la República Oriental del Uruguay? 

Respuesta : los ríos Uruguay y De la Plata [archivo, primavera 2007]

48.
¿Quién fue Jorge Rafael Videla?


Respuesta: Militar dictador argentino en la segunda mitad de los años setenta. Se lo 
asocia principalmente con las violaciones a los derechos humanos y el método de 
“desaparición” de personas durante la así denominada “guerra sucia” contra los 
movimientos guerrilleros argentinos. [archivo, primavera 2009 ]

49.
¿En qué islas del Caribe se habla español?


Respuesta: Cuba, Puerto Rico, República Dominicana (la mitad de la Española, en la 
otra mitad, Haití, hablan francés/creole).   (e islas pertenecientes a estados costeros, 
tales como Venezuela, Costa Rica)  [archivo, primavera 2009]

50.
En febrero o marzo se celebra el carnaval en muchos lugares. Relacione las 
definiciones con las diversas modalidades de festejo:


1. murgas

a. grupos de gente que festejan por las calles


2. comparsas

b. orquestas en la calle


3. cabalgata

c. grupos de baile


4. mogollóns

d. carros adornados que desfilan por las calles


Respuesta: 1-b, 2- c, 3 -d, 4- a   [Spanje achter de schermen]

CONTRASTIEF

51.
¿Cuándo se debe traducir leren por estudiar, cuándo por aprender, y cuándo por 
enseñar?


Respuesta: Estudiar es la actividad de incorporar conocimientos, aprender es el hecho 
de adquirir conocimientos, y enseñar es la actividad de impartir conocimientos (por 
parte del docente).

52.
Nombre los jefes de estado y jefes de gobierno de por lo menos cuatro de los 
siguientes países: 


Bélgica – Cuba – México – Bolivia – Países Bajos – España 


Respuesta: 

Estado


Gobierno


Bélgica 
Rey Alberto II

Yves Leterme (interino)


Cuba

Raúl Castro


Bolivia

Evo Morales


Países Bajos
Reina Beatriz

Mark Rutte


España
Rey Juan Carlos
José Luis Rodríguez Zapatero 











[actualidad]
53.
¿En qué se diferencia, en cuanto a su distribución geográfica, el bilingüismo 
paraguayo del bilingüismo en Bélgica?


Respuesta: Si exceptuamos la región capitalina, en Bélgica el francés y el neerlandés 
se hablan en dos territorios netamente demarcados, en Paraguay en cambio, el 
español y el guaraní se hablan en todo el territorio (con más preponderancia del 
español en la capital), pero además, la variación se da según el grado de formalidad 
o intimidad de la situación comunicativa: a más formalidad, mayor probabilidad de 
uso del español. 
54.
¿Con qué nombre se conoce en España al Karel V holandés, y cuándo vivió? 
Mencione al menos tres países que formaron parte de su imperio.


Respuesta: Carlos I.  Países Bajos, Bélgica, España, Alemania, las Indias (el imperio 
americano), Filipinas.
55.
Wat komt in Spanje (in grote lijnen) overeen met:


1 Postcode Kanjer

a Cámara de Diputados


2 Tweede Kamer

b Juzgado de Paz / de distrito 


3 Belastingdienst

c Hacienda


4 Kantongerecht

d El Gordo


Respuesta: 1-d, 2-a, 3-c, 4- b. 

56.
En textos neerlandeses, los nombres latinos se utilizan tal como se los escribe en latín. 
¿Cuál es el uso castellano? Ponga la forma correspondiente.


Hadrianus:


Catullus:


Cicero:


Nero:


Diocletianus:


Respuesta: Adriano, Catulo, Cicerón, Nerón, Diocleciano.

57.
Wat is de belangrijkste taalkundige instantie in Spanje? En in Nederland?


Respuesta: Spanje : La Real Academia Española (de la lengua);  Nederland : 
Taalunie
58.
Nombra tres entrenadores de fútbol neerlandeses, prominentes, que hayan  sido 
entrenadores en equipos españoles.


Respuesta: Johan Cruijf, Ruud Gullit, Marco van Basten, Rinus Michels, Louis van 
Gaal, Guus Hiddink …

59.
Noem twee prominente schilders uit de Nederlandse en twee uit de Spaanse Gouden 
Eeuw. 


Respuesta:Países Bajos: Rembrandt, Vermeer, Rubens, Frans Hals…

España: El Greco, Velázquez, Murillo, Zurbarán …

60.
Geef de Spaanse namen van de volgende aardrijkskundige namen:


Rijn, Maas, Brabant, Brussel 


Respuesta: Rin, Mosa, Brabante, Bruselas.
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Modelo traducción 1 
¿Qué es el intercambio de casas?

El intercambio de casas es una forma diferente de pasar las vacaciones, en la que usted se aloja en mi casa y yo en la suya. Las personas que intercambian sus casas o apartamentos lo hacen en un periodo que conviene a ambas partes. Además de intercambiar casas, hay otras opciones; por ejemplo, uno de nuestros miembros intercambió su casa por un velero; otro intercambió su casa de campo en Italia por una caravana en los Estados Unidos. A menudo, las personas que se intercambian casas acuerdan también el uso de sus respectivos coches.

Si usted ya está familiarizado con el fenómeno “ intercambio de casas durante las vacaciones”, conocerá las ventajas de esta forma de irse de vacaciones. Se ahorra mucho dinero: ¡unas vacaciones en cualquier parte del mundo no han de costarle mucho más que quedarse en casa! ¡Usted no ve el mundo como un turista, sino que se siente en casa en todas partes y tiene gran posibilidad de entablar amistades de por vida en el mundo entero!

Si este modo de pasar las vacaciones le atrae, hágase miembro de holiday-exchange.com.

Las ventajas que le ofrecemos son únicas:

.
Una página web de fácil manejo

.
Más de 39.000 bienes inmuebles intercambiables en 142 países

.
Si no consigue intercambiar su vivienda durante el primer año de socio, le obsequiamos con la inscripción gratuita del año siguiente.

.
Todo ello por la módica suma de  6,95 euros mensuales.

Comentario global :
En la evaluación global del texto, un folleto, nos hemos encontrado con errores de gramática, léxico, sintaxis y de registro que hemos señalado en cada uno de los ejercicios y que han afectado a la nota global.  Cabe destacar la poca precisión de algunas traducciones respecto a los referentes, lo cual comporta poca claridad. En algunas ocasiones no se empleaban pronombres personales, por lo que no se sabía cuál era el sujeto de la frase. La dificultad de algunas frases a nivel sintáctico y la incapacidad de algunos candidatos en traducirlas, desvela el poco dominio de la gramática española de algunos de los que se han presentado.

Comentario específico de algunos fragmentos:

En este texto aparentemente fácil, se han cometido bastantes errores tanto de equivalencia como de lengua, algunos de ellos los comentamos a continuación:

Wat is Huizenruil?

Errores de equivalencia : ¿Qué es el intercambio de residencias para vacaciones? ( Evidentemente no tiene el mismo significado que el original ya que residencia también es el hogar para ancianos).

¿Qué significa el cambio de vivienda?  (Mala traducción ya que  cambio de casa podría significar mudarse de casa, lo cual no aparece en el texto original.)

Se ha contado como error grave el no traducir el título  ¿Qué es Huizenruil? ( dejarlo así, no es correcto)

Errores de lengua : Se han cometido algunos errores de ortografía :  ¿Qué es Intercambio de casas? Aquí si se hubiera considerado Huizenruil como nombre propio, debería haberse utilizado en mayúsculas Intercambio de Casas.

Errores de registro:  Intercambio de casas:  qué es eso? Demasiado coloquial y despectivo para un folleto publicitario.

Primer párrafo

Bijzondere vorm

Se han aceptado: forma particular, manera especial, forma diferente; pero traducciones como forma extraordinaria o forma excepcional se han considerado un poco exageradas y, por ello, vienen marcadas con un subrayado.
Waarbij u in mijn huis logeert en ik in het uwe
Se han cometido errores de equivalencia en traducciones como: en que usted se queda en mi casa y yo en la suya, (no se trata de quedarse en la casa del otro sino alojarse y hacer uso de ella).

Durante las cuales usted duerme en mi casa y yo en la suya ( erróneo ya que no sólo se trata de dormir en la casa).
De modo que usted duerma en mi casa y yo en la suya. El mismo error que en la traducción anterior.

Que incluye su alojamiento en mi casa y el alojamiento mío en la suya (Tal como se presenta la traducción parece ser que se hacen una serie de actividades y además hay posibilidad de alojamiento). La traducción alojamiento mío tampoco es correcto, es un error de lengua, debería haber sido: mi alojamiento.

Errores de lengua: usted aloja en mi vivienda y yo en la suya. (El verbo es alojarse en algún sitio).

Y consiste en que usted se aloja en mi casa y yo en la suya. (Aquí debería haberse utilizado un subjuntivo: se aloje)

Donde usted se aloja en mi casa y yo me alojo en su casa. (La traducción de donde por waarbij es incorrecta, el antecedente es las vacaciones que no es un lugar específico).

En la cual usted se hospede en mi casa y yo en la tuya. En esta frase hay varios errores gramaticales que denotan poco dominio de la gramática española. El relativo en la cual refiriéndose al antecedente vacaciones, es incorrecto. Lo correcto es durante las que, en las que. 

El subjuntivo  se hospede es incorrecto, debería haber sido se hospeda. La última parte de la frase: y yo en la tuya  tampoco es correcta ya que se dirige al principio de la frase en estilo formal usted y luego pasa a tratarle de tú, en la tuya en lugar de en la suya)

con que usted se aloja en mi casa y yo me alojo en su casa. ( La preposición con no es correcta en este contexto)
Huizenruilers
Errores de equivalencia:

Se ha considerado errónea la traducción: Miembros de este concepto, los que cambian de casa.

Personas que intercambian sus casas (falta el artículo determinado: Las personas que intercambian sus casas). Gente que intercambia sus casas (falta de artículo: La gente).

In een periode die beide partijen schikt

Traducciones de este fragmento que se han señalado como errores de equivalencia son: en un periodo que sea complaciente para ambas partes, en un periodo que venir bien de ambas partes, cuando se lo conviene a ambas partes
Errores gramaticales o de léxico : en un periodo que a ambas partes les viene bien (periodo en que), en un periodo oportuno para ambos partidos (partidos no es la palabra adecuada) en un período que les vienen bien a los dos (error de concordancia viene bien)

Ruilde zijn villa in Italië
Errores de equivalencia: cambió su chalet (tanto cambiar como chalet tienen otro significado, no se ajustan al texto original). Este error ha sido muy frecuente.

Errores de lengua : intercambiaba su casa de campo en Italia (intercambió). Este error de los tiempos verbales ha sido muy frecuente.

Vaak stellen mensen die van huis ruilen elkaar ook hun auto ter beschikking

Una de las frases que ha resultado más difícil del texto. 

Errores de equivalencia : También frecuentemente los miembros ponen a disposición sus coches entre ellos, Estas personas que intercambian su casa también ponen muchas veces su coche a la disposición, ( ¿a la disposición de quién? ) Las personas que intercambian su casa muchas veces también ponen mutuamente su coche a la disposición, Frecuentemente, los interesados no solo les ponen a la disposición sus casas sino también sus coches (¿a quién/quiénes  se refiere les?.  Muchas veces las personas que cambian de casa se ponen también el coche a la disposición del uno a otro. Muchas veces las personas que intercambian de casas también ofrecen su coche. (¿a quién? Las personas que intercambian sus casas suelen prestarse también sus coches. A menudo, la gente que hace un intercambio de casa suelen ofrecerse el coche el uno al otro al mismo tiempo. 

Segundo párrafo

Indien u bekend bent met het fenomeen

Errores de equivalencia : Una vez esté familiarizado con este fenómeno, Si usted es familiar con el fenómeno, A medida que usted se familiarice, Cuando usted sabe del fenómeno, Si usted hay familiar con el fenómeno, Si usted está familiar con el fenómeno, Si usted es conocido con el fenómeno. (todas estas traducciones son incorrectas, no se ciñen al original)

U bespaart heel wat geld

Errores de equivalencia : Economiza bastante dinero (heel wat es más que bastante, se ha castigado levemente este error)

Errores de lengua :  Usted pueda ahorrar bastante dinero (el subjuntivo es incorrecto, debería ser indicativo: puede)  

Een vakantie waar ook ter wereld hoeft nauwelijks meer te kosten dan wanneer u thuisblijft!

Fragmento con alto nivel de dificultad .Se han cometido muchos errores en este fragmento.

Errores de equivalencia : Casi no tiene que pagar más por estar de vacaciones dondequiera en el mundo que por quedarse en casa, Celebre sus vacaciones en cualquier parte del mundo y no es necesario que cueste más que unas vacaciones celebradas en casa!, ¡una estancia en cualquier lugar del mundo, no debería de costarle más que quedarse en casa, ¡unas vacaciones donde sea, no cuestan más que cuando usted se queda en casa!

Errores de lengua: unas vacaciones en cualquier sitio del mundo debe apenas costar más que en el caso que usted se queda en casa ( el caso de que, falta la preposición de) en el caso de que se quede (subjuntivo y no indicativo) unas vacaciones por cualquier lugar del mundo no cuestan tanto más que quedarse en casa!  (por es vago, la preposición adecuada es en ), unas vacaciones, sea donde sea en el mundo, casi no tienen por qué costar más que cuando se quedaría en su propia casa!  ( si se quedara en su propia casa es lo correcto).

U ziet de wereld niet als een toerist maar u bent overal thuis 

Errores de equivalencia : Descubre el mundo no como turista sino como alguien que se sienta en casa en cualquier lado (descubrir no es correcto, tampoco alguien que se sienta en casa lo cual podría significar el hecho de sentarse en casa), Ya no ve el mundo como un turista, sino que en todos los lugares donde esté de paseo estará como en su propia casa (esté de viaje), no se conocerá el mundo como turista, sino, dondequiera, se sentirá como en casa (verá, dondequiera que esté) ya no es turista , al contrario, se siente en casa en todas partes (interpretación del texto, no es fiel al original).
Errores de lengua: No ve el mundo como un turista, sino que estás en casa en todas partes  ( No hay sujeto en la primera parte de la frase, además el sujeto de ve y estás no concuerda), usted no ve el mundo como si fuera turista pero está en su hogar por doquier (pero es incorrecto, debería ser sino que), no ve al mundo por los ojos de una turista, pero se siente como en su casa (un turista, sino) usted no mira al mundo desde el punto de vista de un turista sino usted se encuentra como m en casa ( ve, sino que usted).

En de kans is groot dat u wereldwijd vrienden voor het leven maakt!

Errores de equivalencia : es muy probable que se haga amigos de por vida mundialmente (¿ a quién se refiere mundialmente? No se entiende) y es muy probable que hace amigos para toda la vida, quines se encuentran en diferentes continentes de este planeta ( haga, quienes, la última parte no se ajusta al original, error grave de equivalencia), además hay mayor oportunidad de entablar amistades de toda la vida (el texto original dice que hay muchas posibilidades, la traducción cambia el matiz del sentido, amistades para toda la vida), y que haya la posibilidad que se encuentra amigos de por vida (error de equivalencia grave, se desvía mucho del original que tiene otro sentido)

Errores de lengua :  y es muy probable que va a hacer amigos por toda la vida (haga, para), es probable que se hará de amigos por todo el mundo para el resto de su vida (haga, por).

Spreek deze manier van vakantie genieten u aan, wordt dan lid van

Errores de equivalencia : si le gusta esta manera de disfrutar vacaciones, no dude en unirse a ( disfrutar las vacaciones, unirse no es correcto e implica una interpretación distinta del texto original), ¿Le llama la atención esta forma de vacacionar? entonces hágase miembro de ( no se ajusta al original), si se ha entusiasmado y le agradaría celebrar sus vacaciones de esta manera, puede hacerse miembro de (no es lo que pone el original, demasiado exagerado)

Errores de lengua : Le gusta a esta forma de disfrutar las vacaciones, afiliase a  (sin preposición esta forma, inscríbase), si le gusta esta forma de disfrutar vacaciones, se puede hacerse miembro de (puede hacerse, se puede hacer), si esta manera de disfrutar las vacaciones le guste, afilíase a (gusta indicativo, inscríbase), si le gusta de pasar las vacaciones en esta forma, hagase miembro de ( gusta pasar sin preposición, de esta forma, hágase), si le gusta esta manera de disfrutar las vacaciones, hazle socio de (hazte), si a usted le gusta esta manera de celebrar de vacaciones, se haga miembro de (pasar las vacaciones, hágase miembro).

unieke voordelen :

Errores de equivalencia : únicas ventajas, siguientes ventajas, siguientes beneficios (no son fieles al texto original)

Een gebruiksvriendelijke website

Errores de equivalencia :  Una página web amable, una página web muy clara y accesible, un sitio web de buen acceso.

Ruim 39.000 ruilobjecten in 142 landen

Errores de equivalencia : Más de 39.000 residencias de vacaciones, Más de 39.000 objetos para cambiar, Más que 39.000 objetos de intercambio en 142 países (de, viviendas de intercambio), Más de 39.000 objetos de canje en 142 países (idem), Más de 39.000 objetos de cambio (idem), 

Slaagt u er in het eerste jaar niet in om te ruilen, dan is de tweede jaar gratis

Errores de equivalencia : Cuando no suceda en hacer un intercambio en el primer año el segundo será gratis , Por si acaso el primer año no acierta a cambiar, le sale el segundo año gratis, 

Errores de lengua : Si no consiguiera de cambiar en el primer año, el cambio estaría gratis en el segundo año (cambiar sin preposición, sería), si no consigue cambiar de  casa en el primero año, en tal caso se llevará el segundo año gratis (primer, error de equivalencia ya que en este contexto es incorrecto), si no consiga cambiar su vivienda el primer año, le ofrecemos el segundo año gratis (consigue).

En dat voor maar €6,95 per mand!

Errores de equivalencia :

! Y todo esto por escasos €6,95 mensuales! , ¡Todo solamente vale unos 6,95 euros por mes!, 

Errores de lengua :

¡Y todo eso para sólo €6,95 por mes!
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Texto 2

¿Le receta su médico el remedio que es mejor para usted, o el medicamento gracias al cual él puede recibir dinero o un atractivo regalo del fabricante? La industria farmacéutica internacional gasta cientos de millones por año en la promoción de medicamentos, y busca continuamente nuevos métodos para que los médicos receten sus productos. A veces, se transgreden los límites de lo aceptable. A pesar de los esfuerzos de las autoridades, se utiliza a los médicos y a grupos de pacientes para hacer lobby de determinadas medicinas, a menudo innecesarias, y se les paga a los científicos para que influyan en la opinión pública y política. Entretanto, son mínimos los fondos que se invierten en la innovación de fármacos. En muchos países, las empresas farmacéuticas se han convertido en entidades comerciales, que negocian con las enfermedades y los medicamentos. 

El periodista Joop Bouma, del periódico neerlandés Trouw, lleva años siguiendo a la industria farmacéutica. En el libro Slikken. Hoe ziek is de farmaceutische industrie? (Tragar. ¿Qué tan enferma está la industria farmacéutica?) Bouma pone al descubierto cómo la industria farmacéutica controla la política relacionada con medicamentos, con serias consecuencias para todos. De manera entretenida y accesible, el autor describe cómo el sector agasaja a los médicos, cómo saca al mercado medicamentos innecesarios, e inventa “enfermedades” para poder vender nuevos medicamentos. Slikken es un libro interesante y estremecedor sobre el poder de la industria farmacéutica, un tema que nos afecta a todos. 

Alternativas:

¿Le receta su médico…? : ¿Qué le receta su médico? ¿El medicamento…
del fabricante: por parte del fabricante
medicamento: remedio, medicina, fármaco

gracias al cual: con el cual, por medio del cual

gasta: destina, dedica

en la promoción: para promocionar


se transgreden: se superan, se sobrepasan

las autoridades: el Gobierno, los gobiernos

para hacer lobby: para difundir, para promocionar

innovación de fármacos: medicinas innovadoras

que negocian: dedicadas al márketing, a la comercialización

siguiendo a la industria: siguiendo el desarrollo de la industria

¿Cuán enferma…?: ¿Qué tan enferma?

pone al descubierto: revela, devela, desvela

controla la política: la gestión, el régimen

Comentario global

En general, las traducciones se han ajustado bien al sentido del original, pero muchos candidatos han perdido de vista el objetivo del texto: servir de presentación de un libro ya publicado en neerlandés, pero aún no traducido. En consecuencia, han omitido mencionar el título original del libro, o bien han omitido traducirlo. Ambas omisiones se han considerado error grave. También a nivel global del texto, ha habido varios candidatos que no han dado con el nivel estilístico apropiado: demasiado coloquial o informal para un tema que en español requiere un mayor nivel de formalidad que en neerlandés. Algunos candidatos han olvidado ¿? abrir y cerrar los signos de pregunta, lo cual constituye una desprolijidad inadmisible en cualquier traducción, pero aun más en una traducción destinada al mundo editorial.

Comentario específico

Primer párrafo 

su médico: algunos candidatos han interpretado demasiado, traduciendo médico de cabecera o médico de familias. Esto no tiene ninguna fundamentación: los especialistas también recetan medicamentos.

gracias al cual: por lo cual, con lo cual: al equivocar la forma del pronombre, se han generado nexos con un sentido diferente del original

un atractivo regalo:  errores: un bonito regalito (demasiado informal, casi infantil), otra recompensa (demasiado abstracto), un regalo de empresa especial (confuso).

cientos de millones: muchos candidatos han especificado: …de euros. Esta precisión no figura en el original y puede resultar incorrecta, al sugerir que el texto solamente se refiere a la industria farmacologica europea.

se transgreden los límites de lo admisible: algunos han traducido los límites de lo inadmisible, lo cual constituye un disparate lógico.

innecesarias: no es correcto traducir superfluas, pero mucho peor redundantes, como si hubiese personas que estuvieran doblemente medicadas.

las empresas farmacéuticas se han convertido en entidades comerciales: este giro implica que han privilegiado las ganancias por encima del objetivo de ocuparse de la salud de la población. En muchas traducciones este sentido se pierde: la industria farmacéutica se ha convertido en empresas comerciales, las compañias farmacéuticas se han convertido en comerciantes dedicados…, …se han convertido en empresas de mercadotecnia, los comercios farmacéuticos se han convertido en empresas comerciales...

Segundo párrafo

Joop Bouma: ¡no Bouwma ni Bowma! Es muy importante respetar la ortografía de los nombres propios, estos errores generan mucha irritación innecesaria.

periódico neerlandés: siempre aclarar de qué tipo de publicación se trata. 

Slikken…: ya hemos mencionado en el comentario global, que se debía incluir el título original, y también una traducción. Algunos candidatos lo han hecho, pero han intentado dar una versión creativa del título, lo cual, a los efectos de este texto, constituye arrogarse atribuciones excesivas por parte del traductor. Algunos ejemplos: Tomar una pastilla. ¿Cuáles son las enfermedades de la industria farmacéutica? ¿La industria farmacéutica está tan enferma? Traguemos. La industria farmacéutica está enferma. 
cómo: el nexo cómo en este contexto debe llevar acento, porque funciona como subordinante de una interrogativa indirecta (hoe). Si no se acentúa, funciona como comparativo o modal (als o zoals) y por lo tanto se interpreta de forma diferente.

agasaja a los médicos: fêteren no es festejar. Hemos encontrado traducciones como festeja a los médicos, pero también el sector médico festeja que interpreta de forma totalmente errónea el texto original
estremecedor: muchos candidatos han traducido equivocadamente este término, poniendo por ejemplo: desconcertante, consternado o  increible.
un tema que: varios candidatos han traducido este conector por lo que, una cosa que  o algo que, giros que implican que “lo que” nos afecta a todos es el libro de Bouma y no, como evidentemente se debe entender, el poder de la industria.
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4 juni 2011: 
Er is niets mis met een goede populist

Comentario general  

Los errores más destacados en esta convocatoria han sido: errores de ortografía y fragmentos mal expresados  o con poca claridad; otros errores menos frecuentes han sido los de léxico, equivalencia, gramática, tipografía  y olvido del título o información esencial. En el comentario detallado pondremos algunos ejemplos .

En cuanto a contenido,  los puntos esenciales que deberían haber aparecido en el resumen son los siguientes:

- Título del resumen

-Introducción al tema con la tipografía adecuada : información sobre el autor de la ponencia y el objetivo de la misma

- Populismo : importancia de la educación y la cultura en la sociedad

- La escisión de la sociedad desde un punto de vista ético social

- Vacío de la izquierda : cambio de rol del “trabajador” emancipado y la crítica a la sociedad multicultural

- Idea de la crisis de identidad : Gabor Steingart 

- Crítica de la sociedad de titulaciones : Mark Bovens

- Necesidad de asumir una sociedad que sufre una profunda ruptura y necesita encontrar nuevas vías de participación

Comentario detallado. Ejemplos.

Ortografía: 

vacio/ vacío, viviamos/vivíamos, busqueda/búsqueda, confecionales/ confesionales, a que lado/ a qué lado,  ha compadecerse de/ a compadecerse de, inportante/ importante, en calidad más no en cantidad/ en calidad mas no en calidad.

Mal expresado:  

Si se quiere paliar la gravedad de la separación es importante crear situaciones de encuentro entre los dos grupos, como las fiestas que se organizan a nivel de barrio, o el trabajo con los jóvenes.

- Es evidente que para ello habrá que combatir las diferencias culturales de clases, mejorar la educación, erradicar el paternalismo sin caer en la vulgaridad y aumentar la representación de los menos cualificados en la política.

-La gente sin estudios no llega a sentarse en el Parlamento y son los populistas quienes los representan en él. Por eso el populismo no es un peligro para la democracia porque da voz a las ganas de participar en la política de los que no tienen estudios.

-Para comprender el populismo hay que ser conscientes de esta brecha y de, pero que es necesario que haya más gente con pocos estudios en el parlamento también que la educación sea mejor.

- Según él, existen grandes diferencias sociales cuando no se tiene estudios altos, lo cual crea una nueva división social entre los ciudadanos.

-Para un político con ideas progresistas se le hizo cada vez más difícil procuparse por ellos, sobre todo, si sus conceptos de moral ya eran diferentes.

-A partir de ese momento, que la separación entre la élite con ideas progresistas y el obrero del pueblo, fue definitiva.

- La diferencia para las personas con estudios bajos, se fue cada vez más agrandando, con el resultado de que no participan en la vida política.

- La élite cultural vigente tendrá que tomar iniciativas para lograr cambiar las diferencias que existen entre la formación de las personas.

- Durante el siglo pasado se cuestionó que fuesen las capas sociales mejor formadas las que imponían los estándares culturales, considerando que las clases bajas tenían capacidad para decidir sobre este asunto.
Errores de equivalencia:

- Éste es un resumen sobre la ponencia  Er is niets mis met een goede populist ( Si el populista es bueno no hay nada de malo)
- Los grupos sociales ya no se separan en derechas e izquierdas o en católicos y protestantes, sino que en base a su posición con respecto a Europa y a la inmigración.

-En Bélgica ya empiezan a verse diferentes iniciativas en ese sentido, en forma de reuniones vecinales, cuyas consecuencias son ya palpables.

Errores léxicos :

- estudios altos/ estudios superiores, estudios bajos/ estudios básicos, estar consciente/ ser consciente.

Errores gramaticales :

-Las normas que rigieron en tiempos pasados/ regían

-desde el momento en el socialismo logra su objetivo/ el momento en que el socialismo
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Uitwerking

Punten die in ieder geval moeten worden genoemd in de samenvatting:
· Omstreden figuren als Le Pen in Frankrijk, Bossi in Italië en Haider in Oostenrijk hebben het afgelopen decennium een bijzondere aantrekkingskracht op de Europese kiezers uitgeoefend, en hebben zelfs ook traditioneel links stemmende mensen voor zich weten te winnen.

· Extreemrechts vertegenwoordigt slechts 7% van de zetels in het Europarlement, maar in veel landen wordt hun invloed steeds groter en drukken ze een stempel op het politieke debat.

· Rechts-populistische groeperingen hebben met elkaar gemeen dat ze een restrictief migratiebeleid voorstaan, wantrouwig staan tegenover een verenigd Europa en de nationale soevereiniteit willen beschermen tegen de ‘Brusselse bureaucraten’. 

· Er zijn ook verschillen: in Frankrijk maakt het Front National zich bijvoorbeeld sterk voor de nationale identiteit, terwijl in België (Vlaams Belang) en Italië (Lega Nord) het regionale belang vooropstaat, dat zich verzet tegen illegale immigratie uit met name Arabische en Afrikaanse landen.

· De slogans van de rechtspopulisten spreken voor zich (o.a. ‘Frankrijk voor de Fransen’; ‘Eigen volk eerst’; ‘Meer Nederland, minder Europa’). Veelzeggend is ook dat Denemarken, dat altijd een toonbeeld was van een samenleving waarin verschillende etnische groepen vreedzaam naast elkaar leefden, zijn migratiewet heeft aangescherpt onder invloed van de populistische Deense Volkspartij.

· In 2009 veroorzaakten twee voorvallen verschillende reacties in het rechtspopulistische kamp. Het minarettenverbod in Zwitserland van 2009 werd positief ontvangen, terwijl de uitspraak van het Europese Hof voor de Rechten van de Mens dat kruisbeelden op scholen in strijd waren met de vrijheid van godsdienst en de vrijheid van opvoeding, op grote verontwaardiging stuitte. Hierin kregen de Italiaanse populisten steun van het Vaticaan en enkele conservatieve regeringen, zoals die van Sarkozy en Berlusconi, die op de bres sprongen voor de christelijke waarden van Europa.

· Behalve dat ze verdeeldheid brengen in de publieke opinie, moeten rechtspopulistische partijen vroeg of laat besluiten of ze regeringsverantwoordelijkheid willen nemen. Haider en Bossi zijn die aangegaan in respectievelijk 2000 en 2001. Bossi bleek met zijn Lega Nord een trouwe coalitiepartner voor Berlusconi en kreeg in ruil daarvoor staatshervormingen, waarbij de noordelijke regio’s hun financiën zelfstandig mochten beheren. Met Haiders FPÖ liep het minder goed af: door interne strijd ontstond een crisis binnen de partij, en bij de verkiezingen van 2003 leed de FPÖ verlies. 

· Deze ervaringen leggen het dilemma van rechtspopulistische partijen bloot: in de oppositie kunnen ze op meer aanhang rekenen dan wanneer ze eenmaal in de regering zitten. Het is immers veel gemakkelijker om vanuit de oppositie de kiezer naar de mond te praten dan complexe problemen als immigratie werkelijk aan te pakken en diezelfde kiezer tevreden te houden.

Opmerkingen:
· Alle kandidaten hebben vermeld dat het om een samenvatting van een artikel gaat, maar sommigen hebben vergeten de oorspronkelijke titel te noemen; sommige kandidaten vermelden: ‘de tekst zal worden opgenomen in een informatieve bundel’ en hebben derhalve over het hoofd gezien dat hun eigen samenvatting deel uitmaakt van deze bundel. 

· Sommige kandidaten hebben willekeurige passages bijna letterlijk vertaald en achter elkaar gezet, waardoor een opsomming van feiten zonder verband is ontstaan. 

· In een aantal samenvattingen is sprake van vreemde overgangen tussen of binnen alinea’s, in andere zijn details breed uitgemeten en is noodzakelijke informatie weggelaten, waardoor onduidelijke en soms zelfs onbegrijpelijke stukken zijn ontstaan.

· Sommige kandidaten hebben passages zodanig in elkaar geschoven dat er sprake is van een onjuiste weergave van feiten. 

· Sommige kandidaten hebben de structuur van de oorspronkelijke tekst blind gevolgd zonder onderscheid te maken tussen hoofd- en bijzaken, waardoor de lijn in hun betoog ontbreekt en de kern deels verloren is gegaan. 

· Sommige kandidaten hebben verzuimd te vermelden dat in deze tekst met name wordt gesproken over illegale immigratie/immigranten.

· Sommige kandidaten hebben ‘Viejo Continente’ (= het oude continent = Europa) ten onrechte vertaald met ‘Oude Wereld’ (= Europa, Afrika en Azië). 

· Sommige kandidaten hebben te veel gewicht gegeven aan de uitspraak van Mohammed Aziz van de ENAR. Daarnaast is soms ook niet aangegeven dat de uitspraak voor zijn rekening kwam.

· Sommige kandidaten hebben de begrippen ‘soevereiniteit' en '(nationale) identiteit’ niet goed van elkaar onderscheiden.

· De tegenstrijdige reacties op respectievelijk het minaretverbod en de uitspraak van Het Europese Hof voor de Rechten van de Mens over kruisbeelden op scholen zijn in een aantal samenvattingen niet duidelijk vermeld.

· De discussie rond de mogelijke toetreding van Turkije tot de EU is door sommige kandidaten ten onrechte weergegeven als gevolg van de polemiek rond de kruisbeelden in plaats van als een onderwerp dat op dat moment ook speelde.

· De conclusie (tegenstelling rol in oppositie – rol in regering) is door sommige kandidaten niet duidelijk geformuleerd.

· De betrekkelijk neutrale toon van de oorspronkelijke tekst is door sommige kandidaten niet overgenomen, waardoor soms een te stellig of te ‘gekleurd’ perspectief ontstaat. Soms zijn ook aanhalingstekens bij bijvoorbeeld ‘horden vreemdelingen’ of ‘Brusselse bureaucraten’ weggelaten.
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